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Yuhanna «2»

«Rosul Yuhanna yazojan ikkingi maktup»

1-2 Manki aksakaldin Huda taripidin tallanojan
hanimoja wa uning aziz balilirioja salam!
Man silarni hgkiketts seyiman wa yalojuz
manla amas, yana hokiketni tonuojanlarning
hommisi bizde yaxawatkan wa xundakla
abadgigs bizgs yar bolidiojan hakikatni dap
silorni seyidu. 3 Huda’atidin wa Atining Ooli
Rab Oysa Masihdin xapaat, rahim-xopkat wa
hatirjemlik silorgs hakiket wo mehir-muhabbat
iqida bolojay!™

0J 1:1-2 «Moanki aksakaldin (Huda teripidin) tallanojan
hanimoja wa uning aziz balilirioja salam!» — «aksakal»
muxu yards «jamaatning aksakili» yaki pakat «man keridin...»
degon manidila ixlitilidu. «Huda taripidin tallanojan hanim»
— «hanim» hakikiy bir ayal hanimni kersitixi mumkin, bolmisa
malum bir jamastni kersitiximu mumkKkin. «Kirix stiz»imizda
eytkinimizdek biz uni hoakikiy metiwar etikadgi hanimni
kersitidu, dep karaymiz. «Oziz baliliri» degen (1) jisamaniy
baliliri; (2) «rohjiy baliliri»; (3) ham jismaniy ham rohjiy balilirini
kersitixi mumkin. Biz 3-pikirgse mayilmiz («rohjiy baliliri» bolsa
bu hanimning guwahliki wa wasitisi bilon Hudaning yolioja
kirganlarni kersitidu. «Kirix sez»imizni, 9-aystni, «3Yuh. »
4-ayatnimu kerung). «Manki aksakaldin... salam!» — barlik
hatlirige ohxax, rosul Yuhanna ezining kim ikanlikini biwasita
kersatmoaydu. [ 1:3 «rahim-xapket wa hatirjomlik silorge
hoakikat wa mehir-muhabbat iqida bolojay!» — bazi kona
kequrmilards «rahim-xapkat wa hatirjemlik bizlargs hakikat wa
mehir-muhgabbat iqida bolojay!» dap putiilgen.
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4 Baliliringning arisida biz Atidin amr
tapxuruwalojandak hakikattes mangojanlarni
kerginim uqun intayin hurssn boldum.

Hokikotta qing turux, sahtiliktin hezi bolux
5 omdi, hermatlik hanim, man sandin bir-
birimizga mehir-muhsbbat Kkersitayli, dap
etiniman.  Mening sanga yezip etunginim
yengi bir amr oamas, boalki daslaptin tartip
bizds bar smrdur® ¢ (mehir-muhsbbat xuki,
uning omrlirige oamal Kkilip mengixtur).
Mana bu omr silar burundin tartip anglap
keliwatkandak, wuningda mengixinglar uqin
silorge tapilanojandur.” ® 7 Qunki nurojun
aldamgqilar dunyaning jay-jaylirida qikti. Ular
odysaning dunyaoja insaniy tands kalgen Masih,
ikonlikini etirap kilmaydu. Bundaklar dal

M 1:5 Yh., 13:34; 15:12; of 5:2; 1Tes. 4:9; 1Pet. 4:8;
1Yuha. 2:7; 3:23; 4:21. U 1:6 «Mana bu amr silar bu-
rundin tartip anglap keliwatkandak, uningda mengixinglar
uiqiin silargs tapilanojandur» — kezds tutulojan amr gqokum
aldinki 5-ayatts tiloja elinojan «bir-birimizgs mehir-muhabbat
kersitoyli». M 1:6 Yh. 15:10.
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aldamqi wo dajjaldur.” ® 8 Biz wa eziinglar
singdirgen ajirni yokitip koymay, bsalki toluk
in’amoja igs boluxunglar Uqun, ezinglaroja
agah bolunglar® 9 Kimki Masihning talimidin
halkip qikip, uningda qing turmisa, Huda
uningoja iga bolmaydu. Lekin Uning talimida
ging turojuqgi bolsa, Ata hom Oojul uningoja

0 1:7 «Qiinki nurojun aldamgilar dunyaning jay--
jaylirida qikti» — nemixka «qiinki» daydu?  Bizningqgs
5-7-ayat bilan baoliktur. Aldamgilar, sahta talim bargtgilar
wa sahta payojambarlar toripidin aldinip kelixining aldini
elixtiki birdinbir yol 5-7-ayatte tiloja elinojandsk Hudan-
ing hamrahlikida mehir-muhoebbat iqide yaxaxtur. — «Ular
Jysaning dunyaoja insaniy tanda kalgan Masih, ikanlikini
etirap kilmaydu» — «insaniy tenda» (yaki «insan tenida»)
grek tilida «atta» bilan bildirilidu. Baxka birhil tarjimisi: —
«Ular 9ysa Masihning dunyaoja insan tenida kalganlikini etirap
kilmaydu». W 1:7 Mat. 24:5,24; 2Pet. 2:1; 1Yuha. 4:1.
[ 1:8 «Biz we eziinglar singdiirgan ajirni yokitip koymay,
balki toluk in’amoja ige boluxunglar iiqiin, eziinglaroja
agah bolunglar» — «biz wa eziinglar singdiirgan ajir» balkim
Yuhanna, xu hanim wa uning baliliri bilan bills Hudaning yolida
ixlap, hux hawar yatklizip, baxkilarni Hudaning yolioja baxlax
9jirini kersitidu. Xu sahta talim bargugilsr ularning Huda uqin
gikarojan mewisini yokatmakgi, alwatta.
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iga bolidu. © 10 9gar birsi Uning tslimini
elip kalmay silorning yeninglaroja kalss,
uni eyunglaroja baxlimanglar hem uningoja
salammu barmoanglar. O ® 11 Qinki undak
adeamga salam bargan kixi uning razil amalliriga
xerik bolojugidur.”

12 Silarge pitidiojan yena kep sezlirim bar
idi; lekin Kkoaogoez bilon siyahni ixlatkandin
kers, huxallikimizning tolup texixi uqun

0 1:9 «Kimki Masihning talimidin halkip qikip, uningda
ging turmisa, Huda uningoja ige bolmaydu» — «talimdin
halkip qikip» grek tilida «ilgiri besip» degen bilan ipadilinidu.
Bu bir kinayilik, hajwiy gaptur. Masihning talimidin hegkandak
sez-idiyilar «ilgiri turmaydu», alwatts. Masihning telimidin
halkip harkandak baxka sez-idiyilorge etiix hegkandak «il-
girilox» amastur, alwatta. «Lekin Uning talimida qing
turojuqi bolsa, Ata ham Oojul uningoja igs bolidu» —
«Masihning telimi... Uning tslimi...» = — hoam Masih ©zi
bargan talim hem rosullar Uning toojruluk bargan talimnimu
tang kersitidu. 0 1:10 «Ogar birsi uning tolimini elip
koalmay silarning yeninglaroja kalsa, uni eyiinglaroja
baxlimanglar hoam uningoja salammu barmanglar» — «Un-
ing telimi» grek tilida «muxu talim» degon sez bilan ipadilinidu;
u «Masihning telimi». 9-ayatni keriing. «uni eyiinglaroja
baxlimanglar ham uningoja salammu barmanglar» —
okurmanlarning eside barki «salam» (ibraniy tilida «xalom»,
grek tilida «hair») degan sez «Sanga ting-hatirjomlik tiloyman»
degon manida. Xunga muxundak sahta telim bargugqgilargs
«salam» eytixka bolmaydu. Yuhannaning bu degini ularoja
adapsizlik Kkilix kerak deganlik amas, slwatts, balki ularoja
salam berixning ornioja sahta telimi tiqiin tanbih berixinglaroja
toora kelidu, degonliktur. M 1:10 Rim. 16:17; 2Tim. 3:5;
Tit. 3:10. U 1:11 «Qiinki undak ademgea salam bargen
kixi uning razil amallirige xerik bolojugidur» — «salam»
toojruluk yukiriki izahatni kerting.
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yeninglaroja berip didar Kkeruxup sezlixixni
arzu Kkilimen. 13 Huda toripidin tallanojan
hadangning baliliridin sanga salam!™

[ 1:13 «Huda taripidin tallanojan hadengning baliliridin
sanga salam!» — «hadangning baliliri» rosul Yuhanna turojan
jaydiki jamaattiki etikadqilarni kersitixi mumkin.
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